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Terjemahan beranotasi sebagai tugas akhir ini, bertujuan untuk memberikan pertanggungjawaban atas
padanan yang dipilih dalam menerjemahkan secara mandiri buku How Come ke bahasa Indonesia. Teks
sumber yang saya pilih adalah teks teknis, dan berjenisilmiah populer. Dalam menerjemahkan saya
menggunakan ideologi domestikasi dan metode komunikatif mengingat teks yang bersifat informatif. Unsur
yang dipermasalahkan dalam penerjemahan dan dianotasi ada empat kelompok, yaitu istilah, namajenis,
idiom, dan tanda baca. Dengan demikian, sejumlah prosedur digunakan agar berbagai masalah yang
ditemukan dalam penerjemahan dapat diatasi. Prosedur penerjemahan adal ah transferensi, padanan budaya,
penjelasan tambahan, calque, dan transposisi. Selain itu, untuk mencari padanan yang lazim dalam budaya
BSa, digunakan berbagai rujukan baik dari narasumber, internet, penelusuran pustaka, dan berbagai kamus.
Survel dan wawancara dengan narasumber digunakan untuk mengetahui kelaziman dalam budaya BSa
selain pemaharnam teks sumber. Akhirnya dapat disimpulkan dari penelitian ini bahwa penerapan prosedur
yang tepat dapat membantu penerjemah untuk mengatasi permasalahan penerjemahan akibat pertemuan dua
budaya.

<hr>

The objective of thisfinal annotated trans ation assignment is to give justification of the equivalances
chosen in trandating the book How Come into Indonesian language independently. The source text chosen
isatechnical text and the typeis popular science. The ideology used here is domestication and the method is
communicative which is related to informative text. Some elements to be annotated is categorized into four
groups. terms, common nouns, idioms, and punctuations. Therefore, some procedures are used in order to
cope with the problems found in the tranglation. They are transference, cultural equivalance, contextual
conditioning, calque, and transposition. Besides, to achieve a natural equivalance in the TL culture, some
references, Internet, and dictionaries are used. Conducting surveys and interviews to gain the naturalnessin
TL culture and also comprehensibility of the SL. The conclusion of thisresearch is, that the application of
the appropriate method could overcome the trans ation problems which is caused by the two different
cultures.
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